APXH 1HZ XEAIAAZ

EIZATQrIKEZ EZETAZEIZ
TEKNQN EAAHNQN TOY EZQTEPIKOY
KAl TEKNQN EAAHNQN YNMAAAHAQN NOY YNHPETOYN ZTO EZEQTEPIKO
AEYTEPA 11 ZENTEMBPIOY 2023

EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA TTPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse
sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras
versa vidit, confisus gregem ex loco infesto amovére coepit. Sed bovum
mugrtus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibére eum
conatus, Herculis clava interficitur.

Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi
ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo
perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa
moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»? Ergo ego nisi
peperissem, Roma non oppugnarétur; nisi filium habérem, libera in libera
patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futtira sum:
at contra hos, si pergis, aut immattra mors aut longa servitus manet.

A1. Na ypdayeTte 0710 TETPGAdIO 0ag TN PeETAPPAON TWV ATTOCTTACUATWY «sed
postquam boum vestigia ... Herculis clava interficitur» ka1 «Quamvis infesto et
minaci animo perveneras ... aut longa servitus manet».

Movdadeg 20

NMAPATHPHZEIZ

B1. Na xapaktnpicete TIC TTAPAKATW TIPOTACEIC ME PAON TO TEPIEXOPEVOD
TOUG WG Zw0oTéG (X) A NavBaopéveg (A):

1. To mpwTto peyaAo ddvelo Twv Pwpaiwv amd toug ‘EAAnveg ntav 1o
aA@AapnTo TOUG.

2. O AifBrog Avdopdvikog peTé@paoe oTta AaTivika tnv /Aiada tou Ounipou.

3. H oxéon 1tou Pwpaiou AoyoTéxvn pe TO €AANVIKO TIPOTUTTO €ival n
ONUIOUPYIKA TPpOoANYnN («imitatio») Kal o] AVTAYWVIOuOG
(«aemulatio»).

4. Ta lNewpyikd (Georgica) cival €pyo Tou Kdiviou OpdaTtiou PAGkKoU.

. O MpoTtépTiog emivonoe kKal KaAAiEépynoe Tnv 1Toinon Tng €gopiac.

Movdadeg 10

()]
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B2. Na avTtioTolxioete TI¢ AaTIVIKEG AECEIG TNG ZTAANG A pE TIG ETUPNOAOYIKA
ouyyeveic Aé€eig Tng Néag EAANVIKAG TN ZTAANG B.

ZTAAN A ZTAANn B
1. partem a. YEVOG
2. boum B. douikég
3. genuit Y. TTapauovn
4. domus 6. mapTida
5. manet €. Bodivd

Movadeg 10

NMa. «Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?»:
2TO TTAPATIAVW ATTOCTIACHKA VA EVTOTIICETE TIG TPEIG (3) AVIWVUMIEG
(Movadeg 3) Kal va TIG UETAQEPETE OTOV idI10 TUTTO, OTOV AAAO aplOpo
(Movadeg 3).

povadeg 6

MpB. Na ypdywete TOUG TUTTOUG TIOU (¢nTouvTal Yia KaBepid amd Tig
TAPAKATW AECEIC / OUVEKQOPEG:

somno . TNV OVOMAOTIKA TTTwon, otov idio apiBud
vestigia : TNV AITIATIKA TTTWwon, otov dAAo apibpd
spelunca : Tn OOTIKA TMTWOoN, oToV AAAO apiBud
ira : TNV QITIATIKA TTTWON, OTOV id10 apiBuod
infesto animo . TNV OVOMAOTIKA TTTwon, otov idio apiBud
mater ;TN YEVIKA TTTWON, OTOoV id10 aplBuod
diu . TOV OUYKPITIKO BaBud
longa : Tov id10 TUTTO, OTOV CUYKPITIKO BaBud
povadeg 9
Movadeg 15
Na. «Ubi Hercules ... Herculis clava interficitur»: 210 mTapamavw

ATTOCTIOONA VO EVTOTTIOETE Ta Tpia (3) atTTapéu@aTa (Movadeg 3) Kal va
TA HETAQEPETE OTOV TTAPAKEIYEVO, OTNV idIa Qwvh (Hovadeg 3).

povadeg 6
M2B. Na ypdyete Toug TUTTOUG TTOU ¢nToUVTAl YIa KaBéva atrd Ta TTAPAKATW
pApara:
vidit : T0 B° evikd TPOCWTIO TNG OPIOTIKAG MEAAOVTO Kl
ouvTteAeopuévou péAAovTa, oTnV idla wvn)
convertit . ToV idlo TUTTO, OTNV OPIOTIKA TTAPATATIKOU
potuisti : Tov idI0 TUTTO, OTNV OPIOTIKA EVECTWTA Kol JEAAOVTA
sunt . TO ATTAPEPPATO EVEOTWTA
habérem . TNV AITIOTIKA TTTWON 0TO COUTTIVO
manet : TOV idl0 TUTTO OTNV UTTOTAKTIKI EVECTWTA KAl TTAPATATIKOU
povadeg 9
Movadeg 15
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Na avayvwpioeTe OUVTAKTIKA TOUG TTAPOKATW OPOUG:

bovum: EIVAL oo (o2 [ I
clava: EIVAL oo (02 [ I
populari: EIVAL v (o1 (o R
mei: EIVAL e (o1 (o I
mors: EIVAL o (0 1 {0 T

povadeg 10

«postquam boum vestigia foras versa vidit»: Na avayvwpioere 10 €id0g
NG OeuTepeloucag TTPOTAONG (Movada 1), va ONAWOETE TN OUVTOKTIKN TNG
Aeiroupyia (povada 1) kal va aImloAOYACETE TOV TPOTTO €10AYWYNGS Kal EKYOPAS TNG
(Movadeg 3).

povadeg 5

Movadeg 15

«pergit ad proximam speluncam». Na eviotioeTe TOV E€TMOETIKO
TTPOCdIOPICHO (Jovada 1) Kal va Tov avaAUCETE OTNV QvVTiOTOIXN OeUTEPEUOUCQ
TTPOTACN (MOVADEG 6).

povadeg 7

«Ubi Hercules ... convertit»: Na evrotmicete (povdadeg 4) kal va
avayvwpioete (povadeg 4) Toug eummpdOeTOUG TTPOCDIOPIOCPOUG TOU
TapamTdvw ATTOOTTACUATOG.

povadeg 8

Movdadeg 15

OAHTIEZ (yia Touc e€sTalopuévouc)

210 €§WQUAAO va ypaweTe TO €€eTalOPevO PABNUA. ZTO €ECWQUAAO TTAvVw-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA ATOPIKA OToIXeia padnti. ZTnv aApXhn Twv
ATTAVTACEWYV 00¢ VA YpAWweTe TTAVW-TTAVW TNV nUEPOPNVia Kal To eEeTaldpevVo
pHaBnua. Na pgnv avriypdywete 1Ta BépuaTta oTo TETPASIO KAl va MN YPAWETE
TTouBevd OTIC ATTAVTAOEIGC 0OaG TO OVOUG 0ag.
Na ypAyeTe TO OVOMUOATETTWVUMO OOG OTO TAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAQPWY
auéowg HOAIg oag TTapadoBoulv. TuXOv onuelwoEel§ 0ag TTAVW OTAa BEpata dev
0a BabupoAoynBouv oe kapia mepimTwon. Katd Tnv amoywpnon ocag¢ va
TapadwaoeTe Yali e 1o TETPAdIO KAI TO QWTOAVTiypapA.
Na amavTAoeTe OTO TETPADIO 0ag 0 OAA Ta BEPaTa HOVO PE PUTTAE 1 pOvo
ME HaUpo OTUAG pe peAdvi TTou Oev OBAVEL.
KaBe amavinon Tekunplwpévn gival amodekTh.
Aldpkera eEétaong: Tpeig (3) WPeG HETA TN SIAVONUN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtng amoxwpnong: 17.00.
2AX EYXOMAZXITE KAAH ENMITYXIA
Fortuna Bona!
TEAOZ MHNYMATOZXZ
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